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entstanden sein mögen. Hierfür einige Beispiele. Der Tod 
Azo’s wird am Schluss von 1211 statt zu 1212 angeführt; 
der zugleich erfolgte Tod des Grafen von S. Bonifacio ist 
vergessen1. Dass die ersten Zeilen von 1231 bis zu den 
Worten ‘in auxilio comitis Rizardi et eins partis’ über­
sprungen sind, ist sicher das Versehen eines Copisten, da 
der letzte Satz von 1230 fast wörtlich ebenso endet ‘in 
auxilium comitis Rizardi et eins partis’2. Alle Hss. des 
Parisius bringen ein zum October 1232 gehörendes Ereignis 
fälschlich mit. der Jahreszahl 12333; während aber die 
übrigen bei Beginn des neuen Jahres die Zahl 1233 fort­
lassen, setzt der Schreiber von S ‘1234’ und lässt so den 
Fehler bis 1235 sich hinziehen. Von der Reise des Pari­
sius nach Rom erzählt S unter dem J. 1234 (statt 1233) 
genauer als E, doch weniger genau als O4 und A5 ‘Pari­
sius de Cereta ivit Romam in servitium ecclesie’ statt 
‘. . . in servitio ecclesie Ceretane’. Auch sind 0 und Z 
hier und da um eine Notiz reicher als S.

zum Theil von Sigonio selbst an den Rand geschrieben. 1) Vgl. Hampe
a. a. O. 249. 2) Vgl. MG. SS. XIX, 7. 3) Hampe a. a. O. 257.
4) Hampe p. 248. 5) Protomoteca Veronese dis. dal Sartori (Verona
1881) p. 99. 6) Fast alle Nachrichten, die Hampe aus O mitgetheilt
hat, finden sich auch in S, natürlich vielfach mit Varianten, die ich aber
hier als unwesentlich übergehe. 7) Hampe p. 261. 8) Die Lücke
reicht von 1237—1240. 9) P. 259. 10) Vgl. Rolandin MG. SS. XIX, 69.

In der Regel hat aber S einen ebenso vollständigen 
Text und bringt uns für zahlreiche Nachrichten, die bisher 
nur aus O oder Z bekannt waren, eine erwünschte Bestä­
tigung6. In einzelnen Fällen ist S sogar noch ausführ­
licher als 0 und Z. So liest man zum J. 1243, dass Ecelin 
bei Einnahme der Burg S. Bonifacio dem Grafen freien 
Abzug gewährt, ‘salvis personis, armis, equis rerum (!) 
eorum portaturis’ in S statt ‘salvis personis et rebus eorum 
portaturis’ in O7.

Wichtiger sind die Ergänzungen zum J. 1238. In O 
ist hier eine Lücke8. Hampe zieht daher Bruchstücke, die 
im Oxforder Codex hinter O nachgetragen sind, heran und 
entnimmt denselben die Erzählung von einem Kriegszug 
des Veroneser Podesta Bonacursius de Palude. Die Stelle 
fehlt in E und Z. In A steht sie abgekürzt. Den voll­
ständigen Wortlaut lernt man durch S und die Chronik 
dalle Vacche kennen. Ich will im Anschluss an den von 
Hampe abgedruckten Text9 nur das, was im Oxforder 
Codex ausgelassen ist, vor allem die dort fehlenden Daten 
mittheilen. Am 20. Juli (‘Eodem anno 20. iulii’)10 unter­


